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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Brugge, 25n April 1890

[Eerwaarde] Heer en Vriend,

Hierbij een uittreksel dat u misschien dienstig kan zijn voor de Wetensweerdigheden.1

Zoudt Gij gelooven dat er iemand in ‘t Gouvernement, te Brugge, begonnen is met de tafel2  van Loquela op te

maken? De Heer Noterdaeme heeft dat aangegaan en zal er U waarschijnlijk zelf over schrijven, als hij ’t nog niet

gedaan heeft. Om de liefde Gods, kottert hem wat aan3  en geeft hem wat moed! Een plan opgeven ware ook goed.

En in dat plan zou vanzelf geheel het stelsel der letterwisselingen, ja de geheele phonetiek moeten, begrepen

worden. Dat ware een schoon vade mecum!

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Of is er al iemand anders daarmede bezig? In dat geval ware ‘t misschien gemakkelijk om schikken dat elke

tafelmaker een bijzonder vak of gedeelte bewerkt: de eene zou de woorden en de woordvormen klassen4  de

andere op de phonetiek en de grammatische guren letten. Alzoo zou Loquela met den bladwijzer te zamen

grondstoe worden voor goede studiën en verhandelingen, ten bate der taalwetenschap. Nu is ’t een boeltje,

waar men zijnen weg niet meer in vinden kan.

Gelieft, mijn wearde5  Heer en Vriend, daar eens op te denken en mijne vriendelijke groetenis te aanvaarden.

Uw. [dienstwillige]

K. Deou

......
1 Bijvoegsel aan Loquela van 1886 tot 1890. Het uittreksel is een tekst van Karel Deou verschenen in Nederlandsche Dicht- en

Kunsthalle: 13 (1890) 3-4, p.184-185 en gaat over de wenselijkheid van het maken van een index op Loquela. De tekst werd

gepubliceerd in: Bijblad van Loquela: 9 (Sporkele 1890) 10, N°138.

2 Alfabetische woordenlijst, index. De woordenlijst van Loquela verscheen in 1891.

3 Moedig hem wat aan.

4 Klasseren, rangschikken.

5 Deou gebruikte in zijn correspondentie met Gezelle zowel de schrijfwijze ee als aa voor woorden als ’eerwaarde’, ’paard’,

’staart’ (Wvl. uitspraak (è)). Deze spellingskwestie was het thema van een jarenlange discussie onder de Nederlandse taalkundigen.

Hier verschrijft Deou zich.
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Tekstsoort brief

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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